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Abstarct: The article is devoted to the analysis of the concept of "justice” in the novel
“Arhat” by K. Akmatov which was later translated into English by Elizabeth Adams. The
verbal representation of this concept is presented in terms of nucleus and periphery level.
A comparison of these means makes it possible to identify similarities and differences in
the consciousness of the collective and the individual. The examples for the analysis were
selected from both original and translated texts. Along with study of the language picture
of the world , the concept “justice” will be studied from linguacultural point of view and
lexical semantic field will be revealed .

Key words: concept, language picture of the world ,cognitive linguistics, lexical se-
mantic field, nucleus and periphery.

AHHOmauyus: byn makana Enuzabem Adamc anenuc minuHe komopeoH K. Akma-
mo8oyH "Apxam’” pomMaHsIHOAzbl "a0UAEeMMmMyyayK” MyuyHy2yH maiooo20 6azeimmaieax.
Byn koHyenmmuH mynky #aHa mekmeuli co306p MeHeH cypommeJyn 0epuyy e320461y-
2y Kapandul. Anaposl CanbiiMoulpyyHYH He2USUHOE HaMaammblK HaHa HeeKe aH-ce3um-
OUH OKUIOUWINIYKMAPbL MEHEH QlbIpMaubLIbIKMapbl aHblkmanool. Tandoo mypey3yy y4yH
MUCANOap UvbleapMaHbviH Kblpebl3 MUIUHOEU HAHA AH2AUC NMUAUHe KomopyieaH 0a-
COLLMANIAPBIHAH MAHOATbIN AbIHObL [IYliHOHYH MUIOUK OeliHecUH 4azbli0bipyy MeHeH
Oupze NUH28A-MAOAHUTI USUTIOOOHYH WIKA2BIHOG a0unemmyyayK KOHUenmuHUH JIeKcu-
KQIbIK-CeMAHMUKAILIK MAAaact! GHbIKMaiobl.

TyiiyHdyy ce30ep: KoHuenm, OYliHOHYH MUIOUK OeliHecu, KOZHUMUBOUK JUH28UC-
MUKa, N1eKCUKANbIK CEMAHMUKAILIKMANAda, MynKy ¥aHa mexkmeui co300p.

AHHOmMauusa: Cmamoes NocesujeHa aHAIU3y KOHYenma "cnpagedueocms’ 6
npouseedenuu K. Akmamoga “Apxam”, nepesedeHHas Ha aznuiickuil a3sik Enusa-
6emom Adamc. BepOanvHas penpesenmayus OaHHbIX KOHUenmos npedcmasjieHa Ha
yposHe s0epHo-nepuepuiinozo onucanus. CpasHeHue 3mux cpedcme no3eonsem
8big6UMb Cx00CME0 U pas3audue 6 CO3HAHUU KoAlekmuea u uHousuoyyma. Ipumepoi
0J19 aHaU3a ObLIU 6bIOPAHBI U3 UCXOOH020 U NepesedeHH020 mekcmos. Hapsaody ¢ us-
yueHueM 3bIK0601l KapMuUHbI MUPA, KOHYenm "cnpagedaugocms’ 6yoen paccmMompeH
8 PaMKax NUH280KYJIbNMYPHO20 Acnekma u 0yoem 6uisi61€HO €20 JIEKCUKO-CeMAHMU-
yecKoe noJe.

Kniouegbte c106a: KoHuennl, s136IK06as KAPMUHA MUP A, KOZHUMUGHAS JIUH26UCTIU -
Ka, JIEKCUKO-CeMaHmuueckoe noe, 10po u nepuigepus.

The topic under the discussion today is more rele-
vant than ever in modern society. The concept of “jus-
tice” that arose as a result of various kinds of relation-
ships in society is reflected in the human mind to some
extend . And this is not the first year that this phenom-
enon has been studied by various sciences, from psy-
chology up to philosophy. Cognitive linguistics is not far

behind in this regard. Since linguistic units are able to
convey the feelings and thoughts of a person, by means
of what it is possible to obtain the information about
the lifestyle and cultural characteristics of a particular
nation, the linguistic picture of the world is comple-
mented. The number of linguists making research in this
field is increasing day by day. Among kyrgyz scientists
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S.Ibragimov is the founder of cognitive linguistics that
got linguocultural recognition in Kyrgyzstan. He made
the great and cultural contribution to the native linguis-
tics. [7].

One of the best figures in Kyrgyz literature , a
short-story writer, novelist and essayist Kazat Akmatov in
his novel named “Apxar”, which was translated into En-
glish by Elizabeth Adams [1], described the life of Kyrgyz
people to show their nature and understanding of justice
. This is the material we want to make a research on and
reveal the representation of concept “justice”. Therefore
it is considered to be the aim of the research. Since we are
dealing with literature , translated into another language ,
along with study of the language picture of the world, the
concept “justice” will be studied from linguacultural point
of view and lexical semantic field of this concept will be
revealed.

So what is concept ? According to some linguists, the
concept is the main unit of culture , that represents a “
plot of culture ”in the human mind, as a means and meth-
od of linguistic conceptualization of the world [5].

Maslova claims that the concept is a structure that
defines connotative, imaginative and associative char-
acter. In a process of description of the concept all of
them should be taken into account. [5]. The concept is a
block of thoughts. Whether the consciousness of a na-
tion has some idea or knowledge as a concept or not , we
define in the process of comparing different languages.
For this reason, the importance of comparative studies
of languages increases too. Because it is impossible to
define the concept without its associative idea in human
mind.

To reveal lexical semantic field of “justice” ,its notion
or meaning , the nucleus basis should be studied first.
For this reason, several dictionaries in the English and
Kyrgyz languages were looked in . The most unique defi-
nitions were selected . In English “justice” is associated
with fairness in the way that people are treated [2] . The
Kyrgyz equivalent of this word is used in wider sense .
“Anunertyayk” (justice ) is formed by means of its mor-
pheme like “agmn”, which is associated with doing the
right thing regardless of one’s personal interests. [3]

As for the methodological basis of the research, it is
about making complex analysis to describe the nuclear
elements of the concept; contextual analysis to iden-
tify the lexical semantic language means in the text;
discourse analysis, revealing the content of concepts
in the English and Kyrgyz language consciousness; in-
terpretive analysis, which establishes the nature of the
translation.

For the same reason we follow Sternin I.A: In his work
“MeTonuKa uccaegoBaHud KoHenTa” Sterninclaims that:
“Concepts are organised internally on field basis — nucleus,
nearest, farthest and outer periphery, the structure of
concept includes imaginary point, information content
and interpretative field. Interpretative field of concept
includes cognitive features which interpret information
content of concept. [6] Thus it was decided to reveal
imaginative , connotative and interpretative (associative)

features of “justice” based on original and translated
texts of “Arkhat” by K. Akmatov [4] .

“Arhat” is the last novel by K. Akmatov, published
originally in Kyrgyz in 2005. Right after publication
the novel fell under the hot discussion due to readers’
and critics’ different religious ideas. Actually the author
pursued the goal to point out one of the most serious
problems of the modern society like chasingthe happiness
and welfare in a foreign country . It is not far a secret that
Kyrgyz people consider themselves as not well-treated
nation by top officials. Therefore most of them have to
leave Motherland looking for justice . The main character
faced injustice right after being born :

BupoKk apTecu KyTy106ToH XXepAeH /1€ MIPUSIHBIH KO-
MMCCHSICBIHBIH AThIHAH MWIJTMOHYHUY KapaH Jel Te/ledk-
paHIaH manmaxetp 6awiKa 6a7aHbIH aThl ATANIBL. [4,6]

But the next day, when the television announced the
names of the millionth resident’s parents, the names were
different.[1,6]

The connotative meaning of justice in the English
and Kyrgyz cultures seem slightly different due to the
translation:

OteHTHI 9He -6a1a N23uy TepeT YilyHOH ubiraap Me-
HeH Haapa3wst O0ITOH TyyraHaapbl, JOCTOPY, KOHLIYAapbl
OanaHbIH JKEHTEK TOIOHA YOTY/AYH OTYPYI MbIHAAN OYTYM-
re KequinTu: «Tepenbeit skaTei aduwremcu3OUKKe TYII
60JIroH OamaHbIH aThl «AnnaeT» GoscyH!» [4,6]

Since all of them were furious at the underhanded
officials who had stripped their baby of his title as “one
millionth resident of the capital,” they soon reached a
unanimous decision: the boy, who had been subjected to
injustice at the very moment of his birth, would bear the
name Adilet (justice).[1,6]

The imaginative semantic core of the concept under
the research is built on the basis of the notions like “good”
and “evil”:

— Vynym! CeHMH aKbUIBIH KaHua dKeHUH Ouinbeitm,
OMPOK KOJ KYPOILIKe MBIKTbl 6HOPYH, 0ap okeH. CeH amMu
VIV 6HOPYHLY HAMAHOBIKKA 3MeC, NaibIMa HCAKUIb!-
JIbIKKa SKyMILAI XXyp. MbiHa 0y 6angap eTe TeHTeK e,
9MU cara 34 yb6akTa KaTpu16aifT. Bupok 6ynap 6amkansap-
JIbl Kopdouty MyMKYH. [4,57]

“Son, I don’t know how smart you are, but you’ve got
a real talent for fighting. From now on, only use your tal-
ent for good and never to do evil. Those boys won’t bother
you anymore, but they may go after others. If they keep
acting up, teach them another lesson. Justice will be on
your side.” [1,58]

The negative notion of “justice” expressed by “killer”,
“prison”, and “cruelty” had bigger chance to reflect the as-
sociative meaning rather than positive ones.

-AIWIeTTUK JlereH KOK Hepce ro! BusecuH ga 6asirst
MbIKAAUs! aTaHAbIubL. [4,109]

I agree with him. Justice is just an empty word people
say! You remember that relative of ours, the killer? [1,108]

As well as making an attempt to reveal the lexical-
semantic field of “justice”, it was decided to emphasize
it’s negative equivalent or antonym like “injustice” too .
Overall analysis is illustrated in the table below:
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“justice”

“injustice”

nucleus periphery

nucleus periphery

connotative

sipaasel 6onyy-to be grateful; 6Goopy
00pyy, Utl-KOUHY Xcoliyy- understand;

myypa- right;

adunemcua-wrong; Haapa3swi-to be furious;

manauisin —mapmeluiyy- spar;

imaginative
Haxutsi- good; docyHaati keinsin- Like long-lost friend; I Hamau-evil; Moikaausl -the killer;
associative
HAKULBLIBIK — | makcam-goal; sipatisimcei3-cruelty; KOop000o- bother;Kvixcolpsl KALIHOO- tO
kindness; HAKWBLIBIK KbLTYY-SUPPOTL; be angry; wasaceix anyy- hand over;
MypMO020 Kecyy- Fot;MbLiaaH Onty-
pyy- to kill a snake;
manmakstp 6auika-different;
Total |8 12

As the analysis shows , we could find 8lexemeson con-
notative , imaginative and associative meaning of “justice ”
and 12 lexemes on “injustice” The nuclear basis of the con-
cept “justice” (@dunemmyynyk) is associated with positive-
ness, kindness and love whereas “injustice” (aduemcuzouk)
is about being cruel , unfair and rude. The periphery is also
rich of lexical units characterizing the feelings and thoughts
of the main characters, the information about the lifestyle
and cultural characteristics of a particular nation, comple-
menting the linguistic picture of the world . Therefore it is
not surprising that the novel made people’s hearts sink.
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